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ــفو�
 به تحصيل پر
�خت، به  ــكو $ 
� كالج كويين 
� _كس گلاس
 �
�نشگا2 هاr ييل 
� لند �
ــى  
نباg فعاليت هاr علمى $ پژ$هش
ــتا
 $ بنيا� گذ��  ــاO1967 g. �س 
� س Oهند $ بيرمنگا �
 Zبنا� $

�نشگا2 لنكسترشد. 
� ساO1976 g. به 
�نشگا2  �
تحقيقا9 
ينى 
 $
ــد با �ين  ــت، $ �: _� هنگاO به بع ــانتابا�با�� �ف ــا 
� س كاليفرني
ــيا $  ــگا2 هاr ��$پا، _فريقا، _س 
�نش �
 $� .
ــگا2 همكا�r كر 
�نش
ــتر�ليا سخنر�نى هايى 
�شته $ �: پيشگاما� حو:2 تحقيقا9 
ينى  �س

.
��
بو
. �$ نسبت به 
ين �$يكر
 علمى 
 
ــلاl مى كر ــد بو
 $ ت ــرq علاقمن ــه �
يا� ش ــما�9 ب  �س

يا� شرقى $ غربى �� بيا� نمايد. برخى � rــباهت ها $ تفا$9 ها ش
_ثا� �$ مانند تحقيق جامع �
يا� جها� كه 
� ساO 1989 g. منتشر 

. �سما�9 
� حيا9 علمى پربا� خو
 35 كتا� ��
ــد ��:شى $�لا  ش
ــمند  ــت. �ين 
�نش ــته �س $ بيش �: 250 مقاله 
� :مينه �
يا� نوش
 �
ــته عرصه 
ين  شناسى 
� 29 ژ�نويه 2001 
� 73 سالگى  برجس


�گذشت.2 �لنكستر �نگلستا

$ جلد منتشر  �
�ين كتا� �سما�9 باعنو�� تجربه 
ينى بشر 
شد2 �ست، $ مبناr ترجمه فا�سى _�، سومين $ير�يش كتا� �ست 
 r:�
� ��، _قاr مرتضى گو_ g$� منتشر شد. جلد .O 1984 �
كه 
ــى ترجمه كر
2 كه شامل شش فصل �ست با �ين عنا$ين:  به فا�س

يا� ماقبل تا�يخ $ �بتد�يى»،«تجربه  � »،«rــر 
ين $ تجربه بش»
ــى _فريقا»،«تجربه 
ينى 
� هند»،«تجربه 
ينى چين $ ژ�پن»  
ين

نياr مديتر�نه �r باستا�». �ما جلد 
$O �ين كتا� ��، كه  �

ين »$

كتر محمد محمد�ضايى $ 
كتر �بولفضل محمو
r ترجمه  �_قايا
ــه يهو
r»،«تجربه  ــا �ين عنا$ين: «تجرب ــش فصل ب كر
2 �ند، ش

� محمدحسين محمدپو"

معرفى � بر
سى �جمالى ترجمه بخش هايى �� كتا�

 «تجربه  �ينى بشر» «تجربه  �ينى بشر»
نقدكتا�

� تجربه �ينى بشر1
� نينيا' �سما":

� ترجمه: جلد ��C: مرتضى گو�"!^، جلد ��=: �كتر محمد 
محمد"ضايى، �كتر �بولفضل محمو�^

� �نتشا"�: سمت

 �ــر 
� ميا ــند2 كتا� تجربه 
ينى بش ــما�9، نويس نينيا� �س
ــته �r كه 
� �ين :مينه به تحقيق پر
�خته �ند  ــا� برجس 
ين شناس
ــه 1926 
� كمبريج  
� 6 م ،�ــق �
يا ــت. $r، محق نامى _شناس
ــا
؛ 
� _كا
مى  ــكاتلندr پاr به عرصه $جو
 نه ــو�
r� 2 �س 
� خان
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ــيحى متأخر»،«تجربه _مريكايى $  ــيحى متقدO»،«تجربه مس مس
ــا� گر�يى» $ «تجربه معاصر $  ــوO��_ Z»،«تجربه �نس حو:2 �قيان

_يند2». 
 
نكته �r كه با نگاهى گذ�� بر خو�نند2 �ين كتا� _شكا� مى شو
ــد2، نمايه �شخاQ، مكا� ها  
$ ترجمه لحا� نش :� Oهيچ كد� �
 $
ــى كتا�  ــت؛ 
� صو�تى كه متن �نگليس ــلاO پايا� كتا� �س $ �عَ
 �

، $ مترجما� محترO جلد 
$ كتا� تنها به _$���
ــن نمايه ��  �ي
 
ــى �كتفا كر
2 �ند. همچنين شايسته بو $�ژ2 نامه �نگليسى به فا�س
منابعى �� كه �سما�9 
� پايا� كتا� بر�r هر يك �: فصل ها �كر 
ــد، تا �فر�
r كه علاقمند  كر
2، عيناً 
� ترجمه �ين �ثر _$�
2 مى ش

ــن منابع به �طلاعا9  ــن :مينه �ند با مر�جعه به �ي ــه مطالعه 
� �ي ب
 �
 Oيگر حذ� فصل مربو~ به �سلا
ــت يابند. نكته  
س rــتر بيش
ــنت غلطى كه مدتى �ست با� شد2، �ين  ــت. س ترجمه �ين �ثر �س
ــى،  ــه _ثا� مربو~ به �
يا� جها� به :با� فا�س ــت كه 
� ترجم �س
ــلمانيم پس نيا:r به مطالعه  ــلاO �� با �ين توجيه كه چو� مس �س
ــمند 
ين  شناZ ند��يم، فصل مربو~ به  �ين 
ين �: نگا2 يك 
�نش
ــلاO مانند  
� ترجمه حذ� مى كنند.
� صو�تى كه مطالعه �س �� �_
 rعصر �
 �
يگر با �$يكر
r علمى $ �: منظرهاr گوناگو �ــا 
ي�
كه _
ميا� �: گفت $گو $ تبا
g �فكا� $ �نديشه  ها َ
O مى :نند، يك 
 Zينجا نيز به �ين سبب كه �سما�9، پديد��شنا� �
ضر$�9 �ست. 
 �ــت $ �: �ين منظر 
ست به مقايسه �
يا� مى :ند بر�r مسلما �س

يگر ��  �ــگرغنيمت بو
 كه بتو�ند مقايسه 
ين خو
 با �
يا پژ$هش
� �� با �ين �
يا� بسنجد $ _ qفتر�� $ sملاحظه كند $ $جو2 �شتر�
ــاير �
يا� $ نيز نقا~ ضعف  �: �ين �هگذ� به نقا~ ضعف $ قو9 س
ــى كه گفته _مد  ــر
. لذ� با توجه به مطالب ــو9 
ين خو
 پى بب $ ق
شايسته تر _� بو
 كه �ين فصل نيز به متن ترجمه �فز$
2 مى شد. با 
 Zقت $ $سو�
مطالعه جلد �$g كتا� 
�يافتم كه مترجم محترO با 
 rبر� �خوبى سر�� معا
g گذ��r $�ژگا� �نگليسى �فته، $ قلم �يشا
خو�نند2 قابل فهم �ست. لذ� �: مقابله _� با متن �نگليسى صر� نظر 
 �ــا �هنيت خوبى كه �: ترجمه _ ــر
O. پس �: مطالعه جلد �$g، ب ك
ــتم به سر�� مطالعه جلد 
$O كتا� �فتم، 
� حين مطالعه كتا�  
�ش
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ــدO برخى �: جمله هاr كتا�، به $يژ2 فصل هاr مربو~  متوجه ش
ــيحى، بر�يم قابل فهم نيست، همچنين به  به تجربه يهو
r $ مس
 �
ــر
O. �بتد� به 
يد2 �غما�  غلط هاr مطبعى فر�$�نى برخو�
 ك
  2

� كا� بو rــتم كه شايد سهو ــتم $ بنا �� بر _� گذ�ش _نها نگريس
ــا �ينگونه جملا9،  ــتر ب ــت، �ما همچنا� كه پيش مى �فتم بيش �س
ــدO  $ فهم _� بر من 
شو�� مى نمو
، لذ� �ين جمله ها ��  �$بر$ مى ش
 �
�شت $ به متن �نگليسى كتا� مر�جعه كر
O تا شايد با خو�ند
يا
ــه  � بتو�نم مر�
 $ مقصو
 �صلى مؤلف �� 
�يابم. 
� هنگاO مقايس_
 
ــه مترجما� محترO مر� ــدO ك � جمله ها با متن �صلى متوجه ش_
ــى �: عبا��9 �� 
�نيافته �ند $ به ترجمه _نها مبا
�9 $�:يد2 �ند.  برخ
 rهايى بر�
�: �ين �$ بر _� شدO تا برخى �صلاحا9 $ �حياناً پيشنها
ــيحى  ترجمه پا�2 هايى �: فصل هاr مربو~ به تجربه يهو
r $ مس
 �

شو�� مى نمو
، هر چند  �متقدO $ متأخر �� كه به نظرO فهمشا
ــه $ نظر قر�� 
هم،  حد بضاعت �ندs خو
، فر��$r صاحبا� �نديش
تا شايد 
� چاپ هاr بعدr كتا� به �صلا` _نها مبا
�9 شو
. �لبته 
ــن مختصر _مد2 همه   
��O كه _نچه 
� �ي �ــه نيز ��عا ــه �ين نكت ب
ــت 
� جاr جاr �ين كتا� به  ــت كه ممكن �س � نكته هايى نيس_

.
چشم بخو�
 �كنو� به �هم مو��
r كه بعضاً �غلا~ مطبعى $ �: نو} 
يگر 
ــت، �شا�2  ــه بخش  �$g جلد 
$O �س ــتر مربو~ به س ــت $ بيش �س
مى كنيم. يا
 _$�r �ين نكته نيز لا:O �ست كه بر�r سهولت كا� به 
 2
جاr صفحه �: حر� «Q» $ به جاr سطر �: حر� «Z» �ستفا
ــوO كه _نچه قبل �: علامت / _مد2  كر
2 �يم. همچنين متذكر مى ش
 rها
ــت $ _نچه پس �: _� _مد2 �صلاحا9 $ پيشنها متن كتا� �س

��قم �ين سطو� �ست.
 O14: قبيله  كنيت / قبيله قينى؛ ظاهر�ً مترجم محترZ ،10Q
ــكل «كنيت» به فا�سى برگر
�ند2 �ند.  عين عبا�kenite 9 �� به ش
�s؛ �ميرجلاg �لدين �علم، فرهنگ �علاO كتا� مقدZ، �يل قينى 

. kenite :(1،16:���$�
)
19Z ،19Q: �نكا� �ين موضو} قسمتى �: �ين مقوله.../ �نكا� 

�ين موضو} كه قسمتى �: �ين    مقوله. . .  .
7Z ،34Q: علامت (،) پس �: «تجربه» :�ئد �ست. 

5Z ،41Q: پرَ/ برَ.
.Z6: يوسف / يوسفوZ ،46Q
14Z ،54Q: تتريهى/ تنزيهى.

16Z ،55Q: ��:يابى �بن ميمو� (ترجمه) / ��:يابى _��ء �بن 
(
ميمو�. (پيشنها

15Z ،59Q: يا / با.
ــى �ناجيل.  ــو�2 (ترجمه) / گو�ه ــه عنو�� گ ــل ب 76Q، �ناجي

(
(پيشنها
1Z ،81Q: جليله / جليل.

ــا
2  عد2   ــا تبعيت قلبى خا�q �لع ــد ت 18Z ،89Q: موفق ش
ــق يافت تا  ــت _$�
. (ترجمه) / توفي ــا�  ها �� به 
س ــا
r �: �نس :ي
ــگفت �نگيز 
� قلو� شما� $سيعى �: _
ميا� نفو� كند.  بگونه �r ش

(
(پيشنها
alle-» rصفت بر� �� «hearts» Oتوضيح: ظاهر�ً مترجم محتر
spectac-» متن �نگليسى كتا� �
giance» گرفته �ند، 
� حالى كه 

 �
ــت. 
� ضمن �يشا� به جمع بو ular» صفت «allegiance» �س

«hearts» توجه ند�شته �ند.
Unexpectedly they found that the leader was in a 

mysterious way risen and the movement to which they 

belonged far from fading began to rouse them in new hope 

and effectiveness. (P. 343)

ــر منتظر2 
�يافتند كه  ــا _نها به صو�تى غي 19Z ،93Q: �م
ــر�� _ميز «بر�نگيخته» شد2  �ست $ حركتى  �ين �هبر به طريقى �س
 rضعف $ سستى، $ با �ميد $ تأثير :� �$
كه بد�� تعلق 
�شتند به 
ــا _نها به ناگا2  ــا� �� _غا: نمو
. (ترجمه)/ �م ــد، بر�نگيختن _ن جدي
ــر�� _ميز «برخاسته» �ست $  ــا� به طريقى �س 
�يافتند كه پيشو�يش
 �بد$� �ينكه �خو9 $ سستى عا�� _نها شو
، نهضتى �� كه به _

(
تعلق 
�شتند، �ميد $ تأثير نوينى 
� �يشا� پديد _$�
. (پيشنها
ــى يعنى «...  ــژ2 
� بخش پايان ــن جمله به $ي ــح: 
� �ي توضي
ــى به  ــاختا� �نگليس ــديد�ً بوr س بر�نگيختن _نا� �� _غا: نمو
.» ش
 began to...» عيناً جمله �نگليسى Oمى �سد؛ :ير� مترجم محتر Oمشا
rouse them ....» �� با ساختا� �نگليسى به فا�سى برگر
�ند2 �ست.

12Z ،94Q: قريجيه / فريجيه. 
3Z ،97Q: غمالائيل / گمالائيل. 

Z ،104Q 11: �نسا� ها شايسته تقديس �$:�فز$� �ند – �ما 
ــايه  ــق به خد�$ند $ محبت به همس بد$� �ياضت- $ كليد _� عش
ــت. (ترجمه) / _
ميا� مستعد قد�ست مستمر�ند، �ما نه با :هد $  �س

(
�ياضت، بلكه با عشق به خد�$ند $ محبت به همنو}. (پيشنها
ــت 
� متو� مربو~ به  ــته �س توضيح: به نظر �ين حقير شايس
  2
مسيحيت «neighbor» �� به «همنو}» ترجمه كنيم $ بر�بر نها

«همسايه» �� بيشتر 
� متو� مربو~ به 
ين يهو
 به كا� ببريم. 
11Z ،105Q: بد� �$حى / بد� �$حانى.
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7Z ،106Q: علامت «،» پس �: «مرمو:» :�ئد �ست.
Nevertheles، it would be wrong to suppose that the 

Christian church did not maintain its essential integrity of 

witness. (P.354)

 rــا ــن �گر فكر كنيم كه كليس ــو
 �ي ــا $ج 16Z ،113Q: ب
ــتبا2  ــيحى صحت $ تماميت ��تى گو�2 خو
 �� حفظ نكر
2، �ش مس
�ست. (ترجمه) / با $جو
 �ين �گر تصو� كنيم كه كليساr مسيحى 
 $ Oــجا ــاهد $ ناظر بر �نس 
� مقاO ش �� 
ــت نقش خو نتو�نسته �س

 (
يكپا�چگى [مسيحيا�] حفظ كند، به بير�هه �فته �يم. (پيشنها
ــن جمله 
�نگ كنيم $ جملا9 قبل  ــح: �گر �ندكى 
� �ي توضي
ــم، 
�مى يابيم كه مؤلف كتا� بر  ــد _� �� به 
قت مطالعه كني $ بع
ــز
 كند كه نبايد مسائلى �� كه  ــت، تا به مخاطب گوش � بو
2  �س_

ليل بر، �: هم  ،

� :ندگى �جتماعى $ �خلاقى كليسا پديد _مد2 بو
 rــايى بد�نيم؛ بلكه با توجه به جمله ها ــجاO كليس گسيختگى �نس
ــد2 بو
. با �ين توضيحا9 به  ــجاO همچنا� حفظ ش بعدr، �ين �نس
نظر مى �سد، مترجم محترO به مر�
 مؤلف، پى نبر
2  �ست، $ با �ين 
ــته  
� پانويس كتا� _$�
2 ، نتو�نس �� «witness» rــه $�ژ2 كليد ك

�يابد $ به گونه �r تحت �للفظى _� �� به «گو�2»  �� �_ 
 �ست مر�

ترجمه كر
2 �ست. 
14Z ،118Q: فرغانه / فريجيه. 

ــيا� فاحشى  ــتبا2 بس 
چا� �ش Oينجا مترجم محتر� �
توضيح : 
شد2 �ست به �ين نحو كه مونتانوZ �� �هل فرغانه 
�نسته 
� حالى 
 $ 2
ــى «Phrygian» �� �كر كر كه 
� پا$�قى كتا� عنو�� �نگليس
ــت كه بر�بر نها
r     2 �ين $�ژ2 «فريجيه»  ــيد2 نيس بر �هل نظر پوش
�ست نه فرغانه، $ به يقين مونتانوZ �هل فريجيه بو
2  ؛ 
� �بتد� با 

2 $ �ين $�ژ2 �
 �� rكه شايد سهو Oنديشيد� 

يد� �ين $�ژ2 با خو
ــد2 ، �ما هنگامى كه متوجه  ــى برگر
�ند2 ش به �ين صو�9 به فا�س

�يافتم كه مترجم  ،Oــد ��جا} مترجم محترO به پانويس صفحه ش

� :مينه  مسائل �
يا� مخصوصاً صد� مسيحيت متخصص  Oمحتر
 Oمحتر �نيست؛ لذ� بر _� شدO نكاتى �� 
� �ين :مينه به خو�نندگا
ــوO. نكته �$g �ينكه به لحا� جغر�فيايى فرغانه 
� ساحل  يا
_$� ش
 rشرقى �مپر�تو� gمنتهى �ليه شما �
ــيحو� يعنى  شمالى �$
 س
ــاحل 
�ياr سيا2  
� حالى كه فريجيه 
� س $ ،2
ــلامى $�قع بو �س
$�قع �ست $ به گفته  قاموZ كتا� مقدZ قسمتى �: _سياr صغير 
ــت  $ به جر�9  ــت متفا$9 بو
2 �س � $قت به $ق_ 
ــد$ ــت $ ح �س
 rنيا
ــتباهى به فاصله شرq $ غر�  مى تو�� گفت كه 
� �ينجا �ش
ــترنج،  ــت! (�s ؛ گاr لس 
2 �س�
ــتا� )فرغانه تا فريجيه( ��  باس

 Z9 ، 508 ؛ قامو Q ،سلامى� rــر:مين ها جغر�فياr تا�يخى س
ــه 
يگر �ينكه بر  ــدQ ،Z 651، �يل «فريجيه»). نكت ــا� مق كت
ــد2 $ 
� متن  ــما�9 مرتكب ش ــتبا2 �� نينيا� �س فر� كه �ين �ش
 (2
ــچ گا2 �ينگونه نبو ــد (كه �لبته هي ــى «فرغانه» _مد2 باش �نگليس
ــى �$
 كه بر�r �يضا` مطلب $ _گاهى خو�نند2،  �: مترجم �نتظا� م
 r� 2حتى �شا� Oكه مترجم محتر �_ gــتبا2 �$ �� تصحيح كند؛ حا �ش

به �ين مطلب نكر
2 �ست. 

� نظر / 
� مقاO نظر. :2Z ،159Q

ــيحى، �يد2   ــنت مس 9Z ،164Q: �: منظر 
ين عبا
9 $ س
$حد9 با خد�، كفر _ميز �ست. (ترجمه) / �: منظر شريعت مسيحى، 

 (
عقيد2  �تحا
 با خد� كفر_ميز �ست. (پيشنها
ــا� «union» به كا� �فته  $ به  ــى كت توضيح: 
� متن �نگليس
ــت «unity» �� به «$حد9» ترجمه  ــت $ بهتر �س معناr �تحا
 �س

كنيم.
.1096 / 1906 :7Z ،169Q

 $ ��
ــريفى / �صل $ نسب  ــب ش 1Z ،171Q: با �صل $ نس
شريف.

 .Oكُا� Oكمى / $يليا_ O4: $يلياZ ،176Q
5Z ،178Q: كاملاً كامل / �: هر نظر كامل.

Even if in heaven there would be no need of the summa 

theological even though his foretaste of heaven induced 

in him a contempt for his achievements، he was wrong. 

(P.454)

حتى �گر 
� ملكو9 هيچ نيا:r به كليا9 �لاهيا9 نبو
، $ حتى 

ستا$�
هايش  rبر� lكه �$ �� به تلا 
�گر پيش 
�_مد ملكو9 بو

� �شتبا2 بو
. (ترجمه) / با �ين كه ملكو9  $� gبا �ين حا ،
ترغيب كر
ــت $ به �غم �ينكه لمحه �r كه  هيچ نيا:r به �لاهيا9 جامع ند�ش
�: عالم ملكو9 نصيب �$ شد2 بو
، �$ �� به 
ستا$�
هايش بى �عتناء 

(
ساخته بو
، با: هم 
� �شتبا2 بو
. (پيشنها
ــد2، كه  ــتباهى فاحش باعث ش ــن ترجمه �ش ــح: 
� �ي توضي
ــتبا2 فاحش ترجمه   � �ش_ $ ،
ــو 
2 ش�
ــف $��$نه جلو2  ــر�
 مؤل م
ــت. 
� حالى كه  ــه «به تلاl بر�r» �س $�ژcontempt for»  2» ب
ــه for مى _يد به معناr بى �عتنايى،  ــه با حر� �ضاف contempt ك

 Oبى حرمتى، تحقير $ نظير �ينهاست. به نظر مى �سد مترجم محتر
� �ست» خلط 
contempt �� با attempt كه به معناr «تلاl كر

كر
2 �ست. 
� توضيح مر�
 مؤلف كتا� 
�با�2  �ين جمله چند نكته 
�� يا
 _$� مى شوO؛ �گر به متن �نگليسى كتا� مر�جعه كنيم، با توجه 
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ــر�قى  به جمله قبلى 
�مى يابيم كه گويا 
� �$�خر عمر _كويناZ، �ش

2 $ همين �مر باعث شد2 �$     هر _نچه �� كه �
عرفانى به �$ 
ست 

2 �ست، ناچيز بشما�
؛ �ما �سما�9 �$_�
 lبا�2  �لاهيا9 به نگا��

ــخصيت علمى _كويناZ معتقد �ست كه  با نگاهى $�قع گر�يانه به ش
ــطى  ــتبا2 بو
2، :ير� تفكر �$ �$� تفكر 
ينى 
� قر$� $س 
� �ش $�
ــما� مى �$
. ضمناً يا
_$� مى شوO كه ترجمه  «foretaste» به  به ش
ــب نيست $ منظو� هما� �شر�q _نى  يا �$قى  «پيش 
� _مد» مناس


2 �ست. �

ست  Zست كه به _كوينا�
ــبُّه به مسيح يا �)  ــيح / �لف) تش 15Z ،184Q: تقليد مس

�قتد� به مسيح. 
توضيح: با توجه به �ينكه $�ژ2  تقليد همو��2 با حر� �ضافه  «�:» 
 �
2 مى شو
 به نظر مى �سد كه �ين معا
g بر�r �ين $�ژ2 چند��$_
 $
$�فى به مقصو
 نباشد، لذ� پيشنها
 نگا�ند2 �ين �ست كه  يكى �: 
 r2  «�» كه _قا
بر�بر نها
2  «�لف» كه خانم سايه ميثمى $ بر�برنها

� ترجمه  عنو�� �ين كتا� برگزيد2 �ند، بر�r �ين  
سعيد عد�لت نژ�

.
$�ژ2 
� نظر گرفته شو
ــفه، هنر  9Z ،188Q: �ما مهمتر �: _�، تجديد علاقه به فلس
 .

بيا9 كلاسيك بو
 كه مو� جديدr �: خلاقيت �� عرضه نمو� $
ــفه، هنر $  
$با�2 به فلس �
�$_ r$� �ــا مهم تر �: _ ــه) / �م (ترجم


بيا9 كلاسيك مو� جديدr �: خلاقيت �� به نمايش �
(
گذ�شت. (پيشنها

14Z ،189Q: مكتبى مى تو�نست / مكتبى كه 
مى تو�نست.

11Z ،190Q: گوتيك / �ين 
ــت  ــت $ بهتر �س ــم عَلمَ �س $�ژ2، �س


� پانويس   Gothicيعنى �ــى _ �نگليس
 .

2 شو�$_

Faith in christ was a further 

demand the punitive God made on 

harassed by sin. (P.462)

 rــت خد� ــيح، 
يگر 
�خو�س           4Z ،194Q: �يما� مس
ــا2. (ترجمه) / [چر� كه]  ــا� هاr گرفتا� گن ــر 
هند2 بو
 �: �نس كيف

يگرr بو
 كه خد�r قها� $ كيفر 
هند2 بر  Oــيح �لز� �يما� به مس

(

�شته بو
. (پيشنها gگنهكا� �عما �
ميا_
 �توضيح: 
� متن �نگليسى faith in christ _مد2 كه بايد «�يما
 Oــه مترجم محتر ــد، $ نكته 
يگر �ين ك ــيح» ترجمه مى ش به مس

�خو�ست» » r�_ 2 �ند؛

�خو�ست» ترجمه كر» �� demand   2ژ�$
ــت، �ما نه 
� هر متنى $ �: جمله  ــم يكى �: معانى demand �س ه
ــم محترO �ندكى 
� مر�
 �ين جمله 
�نگ  ــا. :ير� �گر مترج 
� �ينج
 �
ــت،  مى نمو
ند، 
�مى يافتند كه ناظر به صفت جلاليه  خد�$ند �س
 ،
��
حالى كه $�ژ2  «
�خو�ست»، كه حكايت �: خو�هش محترمانه 
با صفت جماليه  خد�$ند سا:گا� �ست. جمله مى خو�هد نوعى حالت 
ــز�O $ �جبا� �: جانب خد�$ند به گنهكا��� �� به مخاطب �لقاء كند  �ل

$ �ين �: صفت punitive يعنى كيفر 
هند2 بر مى _يد. 
5Z ،195Q: عضوهايى / عفوهايى. 

25Z ،224Q: �فته / �فته �فته.
.�11Z ،226Q: سر
�� �سلامى / سر
�� مسلما

Russia would come to restore the balance when 

sophisticated Europe had demonstrated its inadequacy 

and decadence. (P.483)

ــرفته $  ــه ��$پاr پيش 20Z ،227Q: هنگامى ك
ــف $ �نحطا~ خو
 �� به  بافرهنگ ضع
 g
ثبو9 �ساند، �$سيه مى �فت كه تعا
ــه) / _� هنگاO كه  ــد. (ترجم �� با:ياب
��$پاr پيشرفته �$ به ضعف $ �نحطا~ 
 
ــيه تعا
g $ هماهنگى خو مى نها
، �$س

� �ين ترجمه  (
ــنها �� با: مى يافت. (پيش
ــديد�ً �نگ $ بوr ساختا� :با� مبد�  نيز ش
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يعنى �نگليسى مشهو
 �ست، مخصوصاً 
� بخش پايانى جمله يعنى 
 r��
ــه عيناً گرته  بر ــيه مى �فت كه تعا
g �� با:يابد.» ك «... �$س
  Russia would come to restore the balanceجمله  �نگليسى :�

�ست.
ــت  ــا� باقى گذ�ش ــكلا9 چندr �� بر�يش 1Z ،231Q: مش

(
(ترجمه) / مشكلاتى �� بر�r _نها 
� پى 
�شت. (پيشنها
21Z ،231Q: شيست ها / شليست ها.

22Z ،235Q: با عقل گر�يى $ خر
گر�يى / با خر
گر�يى. 
3Z ،241Q: معلوO شد / معلوO خو�هد شد.


$O :�ئد �ست. r15: كليساZ ،241Q
7Z ،245Q: كلاZ هاr تعليما9 
ينى / مد��Z يكشنبه.

ــى كتا� Sunday schools _مد2 $ به  توضيح: 
� متن �نگليس
ــد كه �گر عين �ين عبا�9 به فا�سى برگر
�ند2 مى شد  نظر مى �س

 .
شايسته تر بو
16Z ،247Q: �نشعا� كر
ند / منشعب شدند.

1Z ،250Q: تجربه مشاهدr� 2 [تجربى] كه مو�
 مطالعه $ 
ــت. (ترجمه) / تجربه �r مبتنى بر مشاهد2  تحقيق علوO طبيعى �س

 (

. (پيشنها��
 
$ _:مايش كه 
� علوO طبيعى كا�بر
4Z ،250Q: بند�9 به عنو�� / نمى تو�ند.

5Z ،250Q: به كا� مى _يد / باشد.
Schlieremacher has been compared to Thomas Aqu-

inas in providing a systematic expositıon of theology for 

the protestant world comparable to Aquinas monumental 

summary of catholicism. (P.497)

12Z ،251Q: شلاير ماخر 
� ���ئه بيانى نظاO مند �: �لاهيا9 
ــبيه خلاصه ماندگا� _يين كاتوليك  ــتا�، كه ش بر�r جها� پر$تس
ــت. (ترجمه) / شلايرماخر  ــه شد2 �س ــت، با �$ مقايس _كويناZ �س
 �ــا9 بر�r جها � طرحى نظاO مند �: �لاهي
ــم _$� ــبب فر�ه به س
ــبيه �ثر ماندگا� _كويناZ بر�r _يين كاتوليك، با �ين  پر$تستا�، ش

 .(
شخصيت [برجسته] مقايسه شد2 �ست. (پيشنها
15Z {251Q: «بر�r» :�ئد �ست. 

In reafirming the experiental dimension of religion 

he opened the way to a more serious consideration of the 

ways in which men do in fact have experiences of what 

they interpret as Transcendent.(P.498)

ــد تجربى 
ين، �$  ــا� مجد
 بع ــاO �ظه 
� مق :19Z ،251Q
 �
ميا_ r��
ــاr توجه $ عنايت جدr تر به �$l هاr برخو� ��2 گش


�با�2 _� چه به عنو�� $جو
 برين تفسير مى كنند.  
�: تجربياتى بو
 r$� ين ��هى �� پيش
(ترجمه) / �$ با تأكيد مجد
 بر بعد تجربى 

 تا _نها تجا�� $ �حو�لى �� كه �: $جو
 متعاg به �
ــا� ها قر��  �نس

(

ست مى _$�ند جدr تر بگيرند. (پيشنها
ــر  ــو�r؛ بو
 / به س ــاg $ ه 
� ح / rــو� 
� ه :5Z ،252Q

.
مى بر
6Z ،253Q: �ما �ين نهضت، فقط مو�
 خصومت �نجيلى ها 
ــر�
r بو
 كه عقايد  ــطايى _� مايه عذ�� �ف ــو
. تفكر قر$� $س نب
ــنفكر�نه $ _:�
يخو�هانه 
�شتند. (ترجمه) / �ما �ين نهضت تنها  �$ش
 �ــطايى _ 
� تير�Z حملا9 �نجيلى ها نبو
، بلكه تفكر قر$� $س

(
�فر�
 �$شنفكر $ _:�
يخو�2 �� نيز مى �نجاند. (پيشنها
.r
3Z ،255Q: بعد �: ميلا 
/ ميلا

ــه) / ُ��  ــاخت (ترجم ــو
�� مى س ــو
 �� نم 19Z ،267Q: خ
.(
مى نمو
ند (پيشنها

14Z ،279Q: «بو
» :�ئد �ست.
16Z ،280 Q: «كه» :�ئد �ست.

12Z ،289Q: به :ما� مايايى / به :با� مايايى.
.
6Z ،323Q: مى ساخت / مى سا:

.rها �18Z ،325Q: توفا� هايى / توفا
9Z ،353Q: «كه» :�ئد �ست.

12Z ،354Q: «توسط» :�ئد �ست. 
ــى كتا� «�نو�} تجربه 
ينى»  14Z ،354Q: عنو�� �نگليس

.
$يلياO جيمز 
� پانويس �كر شو
3Z ،355Q: موجو
 / موجب.
.r21: جهت / بر�Z ،359Q

ــو
 (ترجمه) / با  ــط نقشش متعين مى ش 4Z ،361Q: توس
(
توجه به نقش خو
 شناخته مى شو
. (پيشنها

.$ rگاند /،r19: گاندZ ،390Q
16Z ،392Q: سنگ ها / سنگه ها.

پي نوشت:

1. مشخصا9 
قيق عنو�� �نگليسى �ين كتا� به �ين شر` �ست:
Ninian، Smart، The Religious Experience Of Mankind، Charles 

Scribner’s sons.New York، 1984.(3rd Edition).

 Zقتبا� g$� 2. مطالب مربو~ به :ندگى نامه �سما�9 �: مقدمه  مترجم جلد
شد2 �ست.




